






Nelietojiet bojātas vai nolietotas šļūtenes un 
savienojumus.

Pneimatiskās ierīces darbības laikā var vibrēt.
Vibrācijas, periodiskas kustības un neērts novie-
tojums var izraisīt sāpes plaukstās un rokās.
Pārtrauciet lietot ierīci, ja parādās nekomfortabla, 
durstoša vai sāpju sajūta.
Pirms atsākt darbu ar ierīci, konsultējieties ar 
ārstu.

Nepārnēsājiet ierīci, turot to aiz šļūtenes.

Saglabājiet līdzsvarotu un noteiktu pozīciju. 
Izmantojot šo ierīci, nenoliecieties pārāk tālu uz 
priekšu.
Nelietojiet ierīci narkotisko vielu, alkohola, zāļu 
ietekmē, kā arī tad, ja esat noguris.

Lietojiet aizsargaprīkojumu, proti, drošības 
brilles, cimdus, apavus, kā arī aprīkojumu, kas 
nodrošina skaņas izolāciju.
Esiet modrs, saprātīgs un uzmanīgs, kamēr 
lietojiet ierīci.

Pirms jebkāda ierīces piederuma uzstādīšanas, 
pievienošanas vai regulēšanas, kā arī pirms 
jebkādas ierīces apkopes, vienmēr pārtrauciet 
saspiestā gaisa padevi un atvienojiet gaisa 
padeves šļūteni.

Lietojiet ierīci, nepārsniedzot 90 psig (6,2 
bar/620 kPa) spiedienu.

UZMANĪBU

IERĪCES IZMANTOŠANA
• Lai samazinātu savainojumu risku, VIENMĒR lietojiet 
ierīci ar pareizi uzstādītu un droši nostiprinātu sānu rok-
turi. Turiet instrumentu ar abām rokām (katru rokturi ar 
savu roku). Lai uzstādītu rokturi, pārbīdiet spīli uz āmura 
ietvara kā parādīts, novietojiet vajadzīgajā pozīcijā un 
nostipriniet spīles skrūvi, lai rokturis neslīdētu.
• Pirms lietojiet ierīci, pārbaudiet, vai darba virsmas 
tuvumā nav bīstami elementi (sprāgstošas gāzes, 
uzliesmojoši vai bīstami šķidrumi, nezināmas caurules, 
elektriskie kabeļi vai izolēti vadi utt.).
• Pirms pieslēdziet ierīci gaisa padevei, pārbaudiet, lai 
mēlīte nebūtu nobloķēta darbības režīmā un lai neviens 
regulēšanas vai montāžas rīks nebūtu palicis pievienots.
• Pārbaudiet, vai ierīce tīklam ir pievienota ar ātri 
atvienojamu savienojumu un vai gaisa padeves slēgvārsts 
ir tuvumā, lai nobloķēšanās, bojājuma vai jebkāda cita 
traucējuma gadījumā nekavējoties varētu pārtraukt gaisa 
padevi.
• Rokas, brīvās apģērba daļas un garus matus turiet 
atstatus no ierīces rotējošajām daļām.
• Pirms ierīces iedarbināšanas pārbaudiet, kādā pozīcijā 
atrodas rotācijas virziena pārslēdzējs.
• Ievērojiet un neaizmirstiet, ka jebkura motorizēta ierīce 
var negaidīti sakustēties gan iedarbināšanas brīdī, gan 
darbības laikā.
• Pārbaudiet, ka virsma, uz kuras tiks strādāts, ir labi 
nostiprināta.
• Lai sniegtu maksimālo veiktspēju, uzmavai uz sienas 
vajadzētu būt par vienu izmēru lielākai nekā uzmavai uz 
instrumenta. Instrumenta uzmavas izmēram nevajadzētu 
būt mazākam par piemērotas gaisa padeves šļūtenes 
izmēru.

• Gaitas/atpakaļgaitas svira ir arī regulators ar zemas 
jaudas darbības aizturi. Svirai jābūt novietotai vai nu 
zemas jaudas darbības aiztura pozīcijā, vai pilnas 
jaudas gaitas pozīcijā, vai arī pilnas jaudas atpakaļgaitas 
pozīcijā, lai nodrošinātu instrumenta darbību ar optimālo 
paredzēto veiktspēju.
• Instruments ir aprīkots ar divpakāpju darbības slēdzi. 
Slēdzis ļauj strādāt ar mazu ātrumu (zemu jaudu), kad 
tas ir nospiests līdz pusei aiztura pozīcijā. Pilnībā nos-
piests slēdzis ļauj strādāt ar pilnu jaudu/ātrumu atkarībā 
no regulatora sviras pozīcijas.
• Lai uzstādītu izvēles ārējo slēdzi (priekšmets Nr. 
3), atvienojiet gaisa padevi, izspiediet 3 sprūdtapas 
(priekšmeti Nr. 4), izņemiet droseles ieliktni (priekšmets 
Nr. 48), uzstādiet ārējo slēdzi vajadzīgajā pozīcijā un 
ievietojiet atpakaļ 3 sprūdtapas.
• Lai uzstādītu izvēles atbalsta āķus (priekšmeti Nr. 
34. un Nr. 47), atskrūvējiet tikai 2 augšējās skrūves 
(priekšmets Nr. 50), izņemiet āķa ieliktni (priekšmets Nr. 
33), uzstādiet gan priekšējo, gan aizmugurējo āķi, cieši 
pieskrūvējiet atpakaļ abas skrūves līdz 18-20 lb/ft (24-27 
Nm). Uzklājiet vītnēm zilu, vidēja stipruma blīvēšanas 
līdzekli saskaņā ar produkta lietošanas pamācību.
• Ja ierīce nobloķējas, nekavējoties atlaidiet mēlīti un 
atvienojiet ierīci no saspiestā gaisa padeves tīkla.
• Lietojiet FACOM ieteiktos piederumus.
• Ja izmantosiet rezerves detaļas, kuras nav izstrādājis 
FACOM, ierīces darbības drošība, efektivitāte var 
samazināties, kā arī jebkāda garantija tiek anulēta.
Remontu drīkst veikt tikai kvalificētas un pilnvarotas 
personas. Sazinieties ar tuvāko FACOM izplatītāju.
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IERĪCES SAGATAVOŠANA DARBAM
GALVENĀ CAURULE, KAS IR VISMAZ 3 
REIZES LIELĀKA PAR MAŠĪNAS GAISA 
PADEVES CAURULIUZ SASPIESTĀ GAISA 

PADEVES TĪKLU

UZ PNEIMATISKO 
IERĪCI

SLĒGVĀRSTS

EĻĻOŠANAS IEKĀRTA FILTRS

REGULATORS

SEKUNDĀRĀ LĪNIJA, KAS IR VISMAZ 2 
REIZES LIELĀKA PAR MAŠĪNAS GAISA 
PADEVES CAURULI

REGULĀRI IZTUKŠOT

KOMPRESORS

EĻĻOŠANA

Šīs ierīces vienmēr jālieto kopā ar eļļošanas iekārtu. Mēs iesakām 
izmantot šādu fi ltru-regulatoru-eļļošanas iekārtu: FACOM N.582.

Ja saspiestā gaisa padeves tīklā netiek izmantota nekāda 
eļļošanas iekārta, ik pēc astoņām darbības stundām caur ierīces 
gaisa padeves savienojumu jāievada 1/2 līdz 1 cm3 eļļas.

* k = mērījuma nenoteiktība dB ** k = mērījuma nenoteiktība m/s²

1/2” NPTHIGH FLOW

 
 Ø19 mm
3/4”

Modelis Uzgaļa 
izmērs 

muciņām

Sitienu 
skaits 
minūtē

Maksimālais 
moments

Trokšņa līmenis Vibrācijas līmenis
m/s²

Spiediens dB(A) Jauda dB(A) Spiediens dB(C)

‘‘ bpm N.m k* k* k* k**

NM.3030F 1" 1000 3390 104,4 3 115,4 3 121 3 14,75 1,96

NM.3030LF 1" 1000 3390 105 3 116 3 120 3 15,6 2,05

Modelis Apgriezienu skaits 
tukšgaitā

Gaisa patēriņš Darba spiediens Svars Izmēri

apgr./min l/min bar kg mm

NM.3030F 5000 238 6,2 8,07 493,2x101,7x97,3

NM.3030LF 5000 238 6,2 9,07 346,4x101,7x97,3

Izvēles ārējais slēdzisInstrumenta izvēles atbalsta āķi paredzēti lietošanai ar 
stabilizatoriem. Nav paredzēti instrumenta celšanai vai 
nostiprināšanai.
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ET TÄHELEPANU

LISATUD ON OLULINE OHUTUSTEAVE.
LUGEGE SEE JUHEND ENNE MASINA KASUTAMIST LÄBI. HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES. 

HOIDKE NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES. ÄRGE NEID HÄVITAGE.
TÖÖANDJA PEAB EDASTAMA SELLES JUHENDIS SISALDUVAD ANDMED TÖÖTAJATELE, KES MASINAT 

KASUTAVAD. ALLJÄRGNEVATE HOIATUSTE EIRAMINE VÕIB PÕHJUSTADA VIGASTUSI.

MASINA KASUTUSELEVÕTT
• LÖÖKVÕTMED ON ETTE NÄHTUD AINULT 
KEERMEGA KINNITUSDETAILIDE KINNI- JA 
LAHTIKEERAMISEKS. TEISTSUGUSE KASUTAMISE 
EEST EI VÕTA FACOM ENDALE MINGIT VASTUTUST.
SEE MASIN EI OLE MÕELDUD KASUTAMISEKS 
PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS.
Masina ja selle lisatarvikute kasutamine peab vastama 
käesoleva teabelehe juhistele. Masina kasutamine 
muudeks toiminguteks võib põhjustada inimestele ja 
keskkonnale ohtliku olukorra.
• Hoidke lapsed tööriistast eemal.
• Selle masina kasutamine, ülevaatused ja hooldus 
peavad vastama kõigi käeshoitavate / käsitsi juhitavate 
pneumomasinate suhtes kohaldatavatele õigusaktidele 
(kohalikele, maakondlikele, föderaalsetele ja riiklikele).
• Kasutage klambreid või muid praktilisi vahendeid töö-
deldava detaili kinnitamiseks ja toetamiseks stabiilsele 
alusele. Töödeldava detaili käega keha vastas hoidmine 
on ebastabiilne tööasend ja võib põhjustada kontrolli 
kaotamist tööriista üle.
• Ohutuse, parimate näitajate ja detailide maksimaalselt 
pika kasutusea tagamiseks tuleb masin ühendada 
suruõhuvõrku, mille sisendrõhk on kuni 6,2 bar (620 kPa), 
kasutades selleks voolikut, mille sisediameeter on 3/4” 
(19 mm). Tööriista täisvõimsusega kasutamiseks on 
vajalik tööriista piisav õhuvarustus. Kui õhuvarustus ja 
õhu maht on piiratud, on päästiku vajutamisel rakenduv 
rõhk nõutavast rõhust väiksem ja tööriista võimsus 
väheneb.
• Selle kuni 6,2 bar kasutusrõhu ületamisel võivad tekkida 
ohtlikud olukorrad, näiteks liiga suur kiirus, masinaosade 
purunemine, suurem jõumoment või suurem jõud, mis 
võivad purustada masina ja selle tarvikud või detaili, mille 
kallal tööd tehakse.
• See tööriist ei ole isoleeritud elektrilöögi vastu; kokku-
puutel pingestatud juhtmega satuvad katmata metallpin-
nad pinge alla.
• Vältige tööriista kogemata käivitamist. Veenduge 
enne õhuvarustuse sisselülitamist, et päästik on seatud 
väljalülitatud asendisse.
• Kontrollige, et kõik voolikud ja liitmikud oleksid õigete 
mõõtmetega ja korralikult kinni.

• Kasutage alati kuiva, puhast õhku, millele on lisatud 
määrdeainet, ning töötage rõhu juures, mis ei ületa 
6,2 bar. Tolm, söövitavad gaasid ja/või liigniiskus võivad 
pneumomasina mootorit kahjustada.
• Masinaid ei tohi kunagi määrida kergsüttivate või 
lenduvate vedelikega, näiteks petrooleumi, diisliõli või 
bensiiniga.
• Ühtegi silti ei tohi eemaldada. Vahetage kõik kahjustatud 
sildid uute vastu.
• Soovitatav on voolik üles riputada.
Kui kiirliitmik ühendatakse otse sisselaskeliitmiku 
külge, suurendab see masina kaalu ja vähendab 
manööverdamisvõimet.
• Pneumomasin peab olema varustatud kiirliitmikega, 
mille abil tuleb masin ühendada suruõhuvõrku, et seda 
oleks ohu korral hõlpsam seisata.
• Masina tööea lõppedes on soovitatav masin lahti võtta, 
puhastada masinaosad määrdest ning sorteerida need 
materjali järgi, nii et neid saaks uuesti ringlusse võtta.
• Tööriista tuleb lasta hooldada vastava kvalifikatsioo-
niga remonditehnikul. Tööriista hooldamisel kasutage 
FACOM-i poolt lubatud identseid varuosi. Kasutage 
ainult FACOM-i poolt soovitatud määrdeaineid.
• Ärge kasutage seda tööriista kõrgemal kui 2 m.
• Elektritööriistadega lihvimisel, saagimisel, teritamisel, 
puurimisel ja muudel ehitustöödel tekkiv teatud tolm 
sisaldab kemikaale, mille kohta on teada, et nad põhjus-
tavad vähktõbe, sünnidefekte ja muid reproduktiivka-
hjustusi.
Mõned näited nendest kemikaalidest:
- pliipõhistes värvides sisalduv plii,
- kristalliline räni tellistest ja tsemendist ning muudest 
müüritoodetest ja
- keemiliselt töödeldud puidust pärit arseen ja kroom.
Teie oht seoses nende ainete mõjutusega on erinev 
sõltuvalt seda tüüpi tööde tegemise sagedusest. 
Vähendamaks nende kemikaalidega kokkupuutumise 
ohtu töötage hästi ventileeritud kohas ja kasutage 
heakskiidetud ohutusvarustust, näiteks tolmumaske, mis 
on spetsiaalselt välja töötatud mikroskoopiliste osakeste 
välkafiltreerimiseks.
• Ärge kasutage tööriista, kui seda ei saa päästiklülitist 
sisse või välja lülitada.

NU-NM.3030F NM.3030LF 0415.indd   66 4/30/2015   1:30:09 PM



Ärge kasutage kahjustatud, rebenenud või halve-
nenud seisukorraga voolikuid ega liitmikke.

Pneumomasinad võivad kasutamise ajal 
vibreerida. Vibratsioon, korduvad liigutused ja 
ebamugav asend võivad põhjustada kätevalu.
Kui tunnete end ebamugavalt, teil pistab või 
valutab, lõpetage masina kasutamine.
Enne, kui kasutate masinat uuesti, pöörduge arsti 
poole.

Ärge transportige masinat voolikutpidi.

Püsige tasakaalustatud ja kindlas asendis. 
Ärge kummarduge masina kasutamise ajal liiga 
kaugele ette.
Ärge kasutage masinat uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all või väsinuna.

Kasutage kaitsevahendeid, nagu kaitseprille, 
-kindaid ja -jalatseid ning kõrvakaitsmeid.
Olge masina kasutamise ajal ergas: täie otsus-
tusvõime juures ja tähelepanelik.

Enne masina külge tarvikute paigaldamist, 
nende eemaldamist või kohendamist või masinal 
mis tahes hooldustööde tegemist katkestage 
alati suruõhutoide ja võtke toitevoolik lahti.

Kasutage tööriista maksimaalselt rõhul 6,2 bar 
/ 620 kPa.

TÄHELEPANU

MASINA KASUTAMINE
• Vigastusohu vältimiseks kasutage tööriista ALATI nii, et 
külgkäepide on nõuetekohaselt paigaldatud ja tugevasti 
kinnitatud. Hoidke tööriistast kinni kahe käega (üks 
käsi ühel ja teine käsi teisel käepidemel). Käepideme 
paigaldamiseks libistage klamber joonisel näidatud viisil 
vasara korpusele, paigutage vajalikku asendisse ja 
pingutage kinnituskruvi kinni nii, et käepide ei libise.
• Enne masina kasutamist kontrollige, et ei esineks 
ohtlikke vastasmõjusid vahetu keskkonnaga 
(plahvatusohtlikud gaasid, kergsüttivad või ohtlikud 
vedelikud, tundmatu kanalisatsioon, elektrikaablid või 
-juhtmed vms).
• Enne masina ühendamist õhutoitega kontrollige, et 
ükski takistus ei hoiaks päästikut tööasendis ja et ükski 
reguleerimis- ega paigaldusvahend ei oleks masinale 
ununenud.
• Kontrollige, et masin oleks ühendatud kiirliitmikuga ning 
et õhu sulgeventiil oleks läheduses, et ummistumise, 
purunemise või muu vahejuhtumi korral saaks õhuvoolu 
kohe katkestada.
• Hoidke käed, avarad riided ja pikad juuksed masina 
pöörlevast osast eemal.
• Kontrollige enne masina töölepanekut pöörlemissuuna 
lüliti asendit.
• Arvestage ning ärge unustage, et kõik mootoriga 
masinad võivad käivitamise ja kasutamise ajal 
ootamatult jõnksatada.
• Kontrollige, et koost või sõlm, mille kallal te töötate, 
oleks korralikult fikseeritud.
• Maksimaalse jõudluse tagamiseks peab seinal kasu-
tatav liitmik olema tööriistal kasutatavast liitmikust ühe 
suurusnumbri võrra suurem. Tööriista suletud liitmik ei 
tohi olla väiksem õhuvarustusvooliku õigest suurusest.

• Edasi-/tagasisuunas pöörlemise hoob toimib ka 
väikese võimsuse fikseerimise asendina. Hoob peab 
olema seatud kas aeglase edasisuunas pöörlemise 
fikseeritud asendisse, kiire edasi- või kiire tagasisuunas 
pöörlemise asendisse, et tagada tööriista töötamine 
ettenähtud optimaalse võimsusega.
• Tööriist on varustatud kaheastmelise päästiklülitiga. 
Päästiklüliti võimaldab tööriista kasutada aeglase kiiruse 
(väikese võimsuse) režiimis, kui lüliti on vajutatud 
poolenisti alla fikseeritud asendisse. Täielikult allavaju-
tatud päästiklüliti võimaldab sõltuvalt regulaatorihoova 
asendist tööriista kasutada täisvõimsusel/-kiirusel.
• Lisavarustuseks oleva välimise päästiklüliti (toode nr 3) 
paigaldamiseks katkestage tööriista õhuvarustus, suruge 
välja 3 tüübeltihvti (tooted nr 4), eemaldage drosselsi-
setükk (toode nr 48), paigaldage välimine päästiklüliti 
oma kohale ja paigaldage 3 tüübeltihvti tagasi.
• Lisavarustuseks olevate kahe tugiriputi (toodete nr 
34, 47) paigaldamiseks eemaldage ainult 2 ülemist 
kruvi (toode nr 50), eemaldage riputi sisetükk (toode nr 
33), paigaldage sisemine ja välimine riputi, paigaldage 
mõlemad kruvid tugevasti tagasi momendiga 24-27 Nm. 
Kandke toote keermetele sinist keskmise tugevusega 
keermeliimi.
• Blokeerumise korral vabastage kohe päästik ja 
ühendage masin suruõhuvõrgu küljest lahti.
• Kasutage FACOMi soovitatud tarvikuid.
• Muude kui FACOMi originaalvaruosade kasutamine 
võib põhjustada ohtu, halvendada masina töönäitajaid ja 
tühistada igasuguse garantii.
Remonditöid tohivad teha ainult vastava loa ja 
kvalifikatsiooniga remontijad. Pöörduge FACOMi lähima 
edasimüüja poole.
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MASINA KASUTUSELEVÕTT
MÄÄRIMINE

Kasutage nende masinatega alati lubrikaatorit. Soovitame kasutada 
järgmist fi lter-regulaator-lubrikaatorit: FACOM N.582.

Kui suruõhuvõrguga ei kasutata lubrikaatorit, laske sinna iga 
kaheksa kasutustunni tagant masina iga sissevõtuliitmiku kohta 
1/2–1 cm3 määret.

* k = mõõtemääramatus dB-des  ** k = mõõtemääramatus m/s²

PEATORUSTIKU MÕÕTMED ON VÄHEMALT 
KOLMEKORDSED MASINA ÕHU SISSELAS-
KEKOHA MÕÕTMEDSURUÕHU-

VÕRGU 
SUUNAS

PNEUMOMA-
SINA SUUNAS

AVARIISULGEVENTIIL

LUBRIKAATOR FILTER

REGULAATOR
SEKUNDAARLIINI MÕÕTMED ON 
VÄHEMALT KAHEKORDSED MASINA 
ÕHU SISSELASKEKOHA MÕÕTMED

LASTA REGULAARSELT 
TÜHJAKS

KOMPRESSOR

1/2” NPTHIGH FLOW

 
 Ø19 mm
3/4”

Mudel Otsak Lööke 
minutis

Suurim 
joumoment

Müratase Vibrat
sioonitase

m/s²Surve dB(A) Võimsus dB(A) Surve dB(C)

‘‘ bpm N.m k* k* k* k**

NM.3030F 1" 1000 3390 104,4 3 115,4 3 121 3 14,75 1,96

NM.3030LF 1" 1000 3390 105 3 116 3 120 3 15,6 2,05

Mudel Kiirus tühikäigul Õhukulu Kasutusrõhk Mass Mõõtmed

ot/min l/min bar kg mm

NM.3030F 5000 238 6,2 8,07 493,2x101,7x97,3

NM.3030LF 5000 238 6,2 9,07 346,4x101,7x97,3

Lisavarustuseks olev väline päästiklüliti.Lisavarustuseks olevad tööriista tugiriputid koos tasakaa-
lustitega kasutamiseks. Riputid ei ole ette nähtud tööriista 
tõstmiseks ega kinnitamiseks.
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RU ВНИМАНИЕ

ДАЛЕЕ ПРИВЕДЕНА ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ.
ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТАНОВКИ. СОХРАНИТЬ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.СОХРАНЯЙТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ. НЕ УНИЧТОЖАЙТЕ ИХ. РАБОТОДАТЕЛЬ ОБЯЗАН 
ПРЕДОСТАВИТЬ ПЕРСОНАЛУ, ВЫПОЛНЯЮЩЕМУ ОПЕРАЦИИ НА ДАННОЙ УСТАНОВКЕ, ПОЛНУЮ ИНФОРМАЦИЮ, 
СОДЕРЖАЩУЮСЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ СЛЕДУЮЩИХ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ МОЖЕТ СТАТЬ 

ПРИЧИНОЙ ТРАВМИРОВАНИЯ.

ВВОД УСТАНОВКИ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
• УДАРНЫЕ КЛЮЧИ ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО 
ДЛЯ ЗАТЯЖКИ И ОСЛАБЛЕНИЯ ЗАТЯЖКИ НАРЕЗНЫХ 
КРЕПЕЖНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ. FACOM НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ 
ОТВЕТСТВЕННОСТИ В СЛУЧАЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НЕ ПО 
НАЗНАЧЕНИЮ. ДАННАЯ УСТАНОВКА НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ 
РАБОТЫ ВО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ.
Использование данной установки и принадлежностей 
должно строго соответствовать инструкциям данного 
руководства. Использование данной установки не по 
назначению может стать причиной возникновения опасной 
для персонала и окружающей среды ситуации.
• Хранить в недоступном для детей месте.
• Эксплуатация, проверка и обслуживание данной установки 
должны соответствовать всем нормативам (местным, 
департаментским, федеральным и национальным), 
применимым к пневматическим машинам с ручным 
управлениям.
• Используйте тиски или другой подходящий способ 
зажима, чтобы обеспечить фиксацию рабочего изделия на 
устойчивой поверхности. Если удерживать изделие руками 
или напротив тела, то оно будет неустойчивым, что может 
привести к потере контроля.
• Для обеспечения безопасности, оптимальных рабочих 
характеристик и максимального срока службы деталей 
данную установку необходимо подключать с системе подачи 
сжатого воздуха с максимальным входным давлением 6,2 
бар (620 кПа) с помощью шланга с внутренним диаметром 
3/4” (19 mm). Необходимо обеспечить достаточный объем 
приточного воздуха для полной мощности. Ограничения 
поступления и объема воздуха может вызвать падение 
давления воздуха при нажатии на курок, и в результате 
потере мощности.
• Превышение указанного максимального рабочего 
давления в 6,2 бар может стать причиной возникновения 
таких опасных ситуаций, как чрезмерная скорость, излом 
элементов, повышенные момент и сила, что может 
привести к повреждению установки и соответствующих 
принадлежностей или обрабатываемой детали.
• Данные инструмент не защищен от поражения 
электрическим током, в случае контакта с токонесущим 
проводом электризуются металлические части.
• Избегайте случайных пусков. Убедитесь, что спусковой 
курок находится в положении выключения  перед 
подключением к системе подачи воздуха.
• Убедиться, что все шланги и соединители правильно 
подобраны по размеру и тщательно затянуты.
• Обязательно использовать сухой чистый воздух с 
содержанием смазки с максимальным давлением 6,2 бар. 
Пыль, коррозионные газы и/или чрезмерная влажность могут 
повредить двигатель пневматической установки.

• Запрещено смазывать установку легковоспламеняющимися 
или летучими жидкостями (керосином, газойлем или 
бензином).
• Запрещено удалять этикетку. Заменять любые 
поврежденные этикетки.
• Рекомендуется использование подвесного шланга.
Быстроразъемный соединитель, подключаемый 
непосредственно к воздухозаборнику, увеличивает вес 
установки и, следовательно, снижает ее маневренность.
• Пневматическая установка должна быть оснащена и 
подключена к системе подачи сжатого воздуха с помощью 
быстроразъемных соединителей для обеспечения быстрого 
останова в случае опасности.
• В конце срока службы рекомендуется выполнить разборку 
установки, удалить смазку с деталей и рассортировать их по 
типам материалом для их переработки.
• Проводить обслуживание инструмента разрешается 
только квалифицированному персоналу по ремонту. При 
ремонте используйте только оригинальные запчасти FACOM. 
Используйте смазочные материалы, рекомендуемые 
FACOM.
• Запрещается использовать данный инструмент на высоте 
более 2 м.
• Во время работ по шлифованию, пилению, сверления 
и других строительных работах образуется некоторое 
количество пыли и химических веществ, вызывающих рак, 
врожденные дефекты или другие нарушения репродуктивной 
функции.
• Некоторые примеры этих химических веществ:
- свинец от свинцовых красок,
- кристаллический кремнезем от кирпича и цемента и других 
продуктов кладки и
- мышьяк и хром от химически обработанной древесины.
• Уровень риска от воздействия данных веществ зависит 
от того, как часто вы проводите данный тип работы. 
Чтобы уменьшить воздействие этих химических веществ: 
проводите работы в хорошо проветриваемом помещении, 
с использованием соответствующих средств безопасности, 
например, респираторы, которые специально предназначены 
для фильтрации микроскопических частиц.
• Запрещается использовать инструмент, если спусковой 
механизм не включает или не отключает инструмент.
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Запрещено использовать поврежденные, изношенные 
ли разрушенные шланги и соединители.

Пневматические установки могут вибрировать во время 
эксплуатации.
Вибрации, однообразные движения или неудобные 
положения могут вызвать болевые ощущения в области 
кистей и рук.
Прекратить использование установки при возникновении 
ощущений дискомфорта, покалывания или боли.
Проконсультироваться в врачом перед дальнейшим 
использованием установки.

Запрещено перемещать установку с помощью шланга.

Сохранять удобное устойчивое положение. Не 
наклоняться слишком сильно вперед при использовании 
данной установки.
Запрещено использовать установку, находясь в 
состоянии наркотического или алкогольного опьянения, 
после приема лекарственных препаратов или в случае 
усталости.

Использовать такие средства защиты, как очки, 
перчатки, защитная обувь, а также средства защиты 
органов слуха.
Во время использования установки не терять 
бдительность, следить за хорошим самочувствием и 
концентрацией внимания.

Обязательно отключать систему подачи сжатого 
воздуха и соответствующий шланг перед монтажом, 
демонтажом или регулировкой любых принадлежностей 
на установке, а также перед выполнением любых 
операций по обслуживанию.

Использовать при давлении максимум 90 фунт/кв. дюйм 
изб. (6,2 бар / 620 кПа).

ВНИМАНИЕ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТАНОВКИ
• Чтобы избежать получения травм, боковая ручка 
при использовании инструмента ВСЕГДА должна 
быть правильно установлена и надежно закреплена. 
Удерживайте инструмент обеими руками (за каждую 
рукоятку). Чтобы установить рукоятку, сдвиньте хомут 
на корпус молотка, как показано на рисунке, до нужного 
положения, и затяните зажимной винт так, чтобы 
рукоятка не двигалась.
• Перед эксплуатацией установки убедиться в отсутствии 
опасного взаимодействия со смежными средами 
(взрывоопасными газами, легковоспламеняющимися или 
опасными жидкостями, неизвестной канализационной 
системой, электроизоляцией или электрокабелями и 
пр.).
• Перед подключением установки к системе подвода 
воздуха убедиться, что собачка не заблокирована 
в положении запуска каким-либо посторонним 
предметом и что ни один из инструментов для 
выполнение регулировки или монтажа не оставлен в 
соответствующем положении.
• Убедиться, что установка подключена к системе 
быстроразъемным соединителем, а клапан перекрытия 
воздуха расположен поблизости для немедленного 
перекрытия воздуха в случае блокировки, излома или 
другого происшествия.
• Не приближать руки, свободные края одежды и 
длинные волосы к подвижной стороне установки.
• Проверить положение системы инверсионной системы 
перед запуском установки.
• Иметь в виду и не забывать, что любая приводная 
установка чувствительна к резким движениям во время 
запуска и эксплуатации.
• Убедиться, что конструкция, на которой выполняется 
работа, надежно зафиксирована.
• Для обеспечения максимальной производительности, 
переходник на стене должен быть на один размер 
больше, чем у соединителя на инструменте. Переходник 
ближе к инструменту  должна быть не меньше, чем 
размера шланга подачи воздуха.

• Рычаг переключения Вперед/Назад также является 
регулятором с фиксированным положением малой 
мощности. Рычаг должен быть установлен в одно из трех 
положений: фиксированное положение вперед на малой 
мощности, вперед на полной мощности или в положение 
назад на полной мощности, чтобы обеспечить 
оптимальную производительность инструмента. 
• Инструмент оснащен двухступенчатым спусковым 
механизмом. Триггер позволяет работать с низкой 
скоростью (на малой мощности) работы, если его 
установить в положение на половину фиксированного 
положения. Полностью нажатый курок позволяет 
работать на полной мощности/скорости, в зависимости 
от положения рычага.
• Чтобы установить дополнительный внешний 
спусковой механизм (поз. № 3) отключите подачу 
воздуха, выдавите 3 установочных штифта (поз. № 4), 
снимите дроссельную заслонку (поз. №48), вставьте 
внешний триггер в положение и установите обратно 3  
установочных штифта. 
• Чтобы установить дополнительные поддерживающие 
рукоятки (поз. №34, 47), открутите только 2 верхних 
винта (поз. №50), снимите вставку рукоятки (поз. №33), 
установите заднюю и переднюю рукоятки, закрутите и 
затяните обратно оба винта с усилием до 18-20 фунтов 
на кв. фут (24-27 Нм). Нанесите синюю контровочную 
смазку средней степени на резьбу инструмента.   
• В случае блокировки немедленно отпустить собачку и 
отключить установку от системы подачи сжатого воздуха.
• Использовать рекомендованные FACOM 
принадлежности.
• Использование запасных деталей, отличных от 
оригинальных деталей FACOM, может стать причиной 
нарушения условий безопасности, снижения рабочих 
характеристик установки и отмены гарантии.
Все ремонтные работы должны выполняться 
исключительно квалифицированными и 
авторизированными специалистами по ремонту. 
Свяжитесь с ближайшим дистрибьютором FACOM.
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ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
МЫ, КОМПАНИЯ FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX, ФРАНЦИЯ, С ПОЛНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ 
ЗАЯВЛЯЕМ, ЧТО ИЗДЕЛИЕ NM.3030F & NM.3030LF - КЛЮЧ УДАРНЫЙ ПНЕВМАТИЧЕСКИЙ 1’’ МАРКИ FACOM
- СООТВЕТСТВУЕТ ПОЛОЖЕНИЯМ ДИРЕКТИВЫ «О МАШИННОМ ОБОРУДОВАНИИ» 2006/42/CE
- И СООТВЕТСТВУЕТ ПОЛОЖЕНИЯМ ГАРМОНИЗИРОВАННОГО ЕВРОПЕЙСКОГО СТАНДАРТА EN ISO 11148-6: 2012 
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008
EN ISO 28927-2:2009

                                                                                                                                                                      23.01.2015 
                                                                                                                                                                      РУКОВОДИТЕЛЬ СЛУЖБЫ КОНТРОЛЯ
                                                                                                                                                                             КАЧЕСТВА КОМПАНИИ FACOM

ВВОД УСТАНОВКИ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ РАЗМЕР ОСНОВНОГО ТРУБОПРОВОДА 
ПРЕВЫШАЕТ РАЗМЕР СИСТЕМЫ 
ВПУСКА ВОЗДУХА УСТАНОВКИ НЕ 
МЕНЕЕ, ЧЕМ В 3 РАЗА

К СИСТЕМЕ ПОДАЧИ 
СЖАТОГО ВОЗДУХА

К ПНЕВМАТИЧЕСКОЙ 
УСТАНОВКЕ

КЛАПАН АВАРИЙНОГО 
ОСТАНОВА

СМАЗОЧНОЕ 
УСТРОЙСТВО

ФИЛЬТР

РЕГУЛЯТОР
РАЗМЕР ВСПОМОГАТЕЛЬНОЙ ЛИНИИ 
ПРЕВЫШАЕТ РАЗМЕР СИСТЕМЫ ВПУСКА 
ВОЗДУХА УСТАНОВКИ НЕ МЕНЕЕ, ЧЕМ В 
2 РАЗА РЕГУЛЯРНО ВЫПОЛНЯТЬ 

СТРАВЛИВАНИЕ

КОМПРЕССОР

СМАЗКА

Для данных установок использование смазочного устройства является 
обязательным. Рекомендуем использовать следующий фильтр-регулятор-
смазочное устройство: FACOM N.582.

Если смазочное устройство для системы подачи сжатого воздуха не 
используется, то через каждые 8 часов работы необходимо выполнять впрыск 
от 1/2 до 1 см3 масла в воздухозаборник установки.

* k = погрешность измерения в дБ ** k = погрешность измерения в м/с²

1/2” NPTHIGH FLOW

 
 Ø19 mm
3/4”

Модель Ключ Ударов в 
минуту

Максимальньιй 
момент

Уровень шума Уровень вибрации
м/с²

Давление дБ(A) Мощность дБ(A) Давление дБ(C)

‘‘ bpm N.m k* k* k* k**

NM.3030F 1" 1000 3390 104,4 3 115,4 3 121 3 14,75 1,96

NM.3030LF 1" 1000 3390 105 3 116 3 120 3 15,6 2,05

Модель Скорость 
холостого хода

Расход воздуха Рабочее 
давление

Вес Размеры

об./мин. л/мин. бар кг мм

NM.3030F 5000 238 6,2 8,07 493,2x101,7x97,3

NM.3030LF 5000 238 6,2 9,07 346,4x101,7x97,3

Дополнительный внешний спусковой 
триггер

Дополнительные поддерживающие рукоятки 
инструмента используются для устойчивости, а 
не для того, чтобы поднимать или закреплять 
инструмент.
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ITEM PART 
NUMBER   

DESCRIPTION QTY  

1 30H100075 THROTTLE HANDLE 1

2 30Y201084 INSIDE TRIGGER 1

3 30Y201085 OUTSIDE TRIGGER (Option) 1

4 30R200200 PIN 3

5 31R200188 BUSHING 1

6 30Y201087 VALVE STEM 1

7 30Y201088 THROTTLE VALVE SET 1

8 30Y201089 THROTTLE VALVE 1

12 30Y200061 AIR INLET 1

13 31R200181 SCREW (M6-M12) 1

14 30Y201092 REVERSE KNOB 1

15 31R200165 O-RING (S-40) 1

16 30Y201093 REVERSE VALVE 1

22 30M200140 REAR PLATE ASSEMBLY 
(incl. 21)

1

23 30R200417 SPRING PIN 1

24 30M200141 CYLINDER 1

25 30M200142 ROTOR 1

27 30R200418 SPRING PIN 1

28 30M200144 FRONT END PLATE 1

30 30M200147 MOTOR HOUSING 1

31 30R200420 O-RING 1

32 30H200462 MOTOR COVER 1

33 30Y201094 INSERT - HANGER 1

34 30Y201095 FRONT HANGER (Option) 1

35 30G200159 GASKET 1

36 31R200149 WASHER 1

44● 30Y201091 BUSHING 1

45● 31R200196 HELI-COIL 4

46 30H100072 HAMMER CASE ASSEMBLY 
(incl. 44, 45, 56, 59)

1

47 30Y201096 REAR HANGER (Option) 1

48 30Y201097 THROTTLE INSERT 1

49 31R200148 WASHER 4

50 30R200421 SCREW 4

51 30Y100012 SIDE HANDLE 1

ITEM PART 
NUMBER   

DESCRIPTION QTY  

52 30Y201098 COLLAR CLAMP 2

53 31R100003 SCREW 2

55 30Y201099 RUBBER BOOT RING 1

59● 30R200138 GREASE FITTING 1

30M100145 TUNE UP KIT (incl. following)

9 30R200410 O-RING 1

10 31R200199 SPRING 1

11 31R200080 O-RING 1

15 30R200412 O-RING 1

17 30R200413 O-RING 1

18 30R200414 SPRING 1

19 30R200415 PIN 1

20 30G200158 BACKHEAD GASKET 1

21● 30R200416 BALL BEARING 1

26 30M200143 ROTOR BLADE 6

29 31R200144 BALL BEARING 1

42 31R200192 O-RING 1

43 31R200193 SOCKET RETAINER 1

56 30R200422 OIL SEAL 1

30D100069 ANVIL ASSEMBLY -6’’EXT

40 6’’ Extended Anvil 1

42 31R200192 O-RING - 1’’ sq dr 1

43 31R200193 SOCKET RETAINER - 1sq dr 1

30D100070 ANVIL ASSEMBLY FLUSH

41 FLUSH STANDARD ANVIL 1

42 31R200192 O-RING - 1’’ sq dr 1

43 31R200193 SOCKET RETAINER - 1sq dr 1

30D100071 IMPACT ASSEMBLY-6’’EXT

37 30D200189 HAMMER PIN 2

38 30D200190 HAMMER FRAME 1

39 30D200191 HAMMER 2

30D100069 ANVIL ASSEMBLY -6’’EXT

30D100072 IMPACT ASSEMBLY -FLUSH

37 30D200189 HAMMER PIN 2

38 30D200190 HAMMER FRAME 1

39 30D200191 HAMMER 2

30D100070 ANVIL ASSEMBLY FLUSH

● Recommended not to be purchased alone due to assembly difficulty
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BELGIQUE
LUXEMBOURG

Stanley Black&Decker Belgium BVBA 
(FACOM)
Egide Walschaertstraat 16
2800 Mechelen
Belgium
T +32 243 29 99
Facom.Belgium@sbdinc.com

NETHERLANDS Stanley Black&Decker Netherlands 
(FACOM)
POSTBUS 83
6120 AB BORN
NEDERLAND
Tél: 0800 236 236 2
Fax: 0800 237 60 20
Facom.Netherlands@sbdinc.com

DANMARK
FINLAND
ISLAND
NORGE
SVERIGE

FACOM Nordic
Flöjelbergsgatan 1c
SE-431 35 Mölndal, Sweden
Box 94, SE-431 22 Mölndal, Sweden
Tel. +45 7020 1510
Tel. +46 (0)31 68 60 60
Tel.. +47 22 90 99 10
Tel. +358 (0)10 400 4333
Facom-Nordic@sbdinc.com

ASIA The Stanleyworks( Shanghai) Co.,
Ltd 8/F,Lujiazui Fund Tower No.101,
Zhulin Road PuDong District
Shanghai, 20122,China
Tel: 8621-6162 1858
Fax: 8621-5080 5101

DEUTSCHLAND STANLEY BLACK & DECKER Deutschland 
GmbH
Black & Decker Str. 40
65510 Idstein
Tel.: +49 (0) 6126 21 2922
Fax +49 (0) 6126 21 21114
verkaufde.facom@sbdinc.com
www.facom.com

SUISSE Stanley Works Europe Gmbh
Ringstrasse 14
CH - 8600 DÜBENDORF
Tel: 00 41 44 755 60 70
Fax: 00 41 44 755 70 67

ESPAÑA FACOM HERRAMIENTAS, S.R.L.U.
C/Luis 1°, n° 60 - Nave 95 - 2ª Pta
Polígono Industrial de Vallecas - 28031 
MADRID
Tel: +34 91 778 21 13
Fax: +34 91 778 27 53
facom@facomherramientas.com

ÖSTERREICH STANLEY BLACK & DECKER Austria 
GmbH
Oberlaaerstrasse 248
A-1230 Wien
Tel.: +43 (0) 1 66116-0
Fax.: +43 (0) 1 66116-613
verkaufat.sbd@sbdinc.com
www.facom.at

PORTUGAL FACOM S.A.S
6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99
91423 MORANGIS CEDEX - France
Tel: 01 64 54 45 45
Fax: 01 69 09 60 93

UNITED KINGDOM 
EIRE

Stanley Black & Decker UK Limited
3 Europa Court
Sheffield Business Park
Sheffield, S9 1XE
Tél. +44 1142 917266
Fax +44 1142 917131
www.facom.com

ITALIA SWK UTENSILERIE S.R.L.
Sede Operativa : Via Volta 3
21020 MONVALLE (VA) - ITALIA
Tel: 0332 790326
Fax: 0332 790307

Česká Rep.
Slovakia

Stanley Black & Decker
Czech Republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4 - Chodov
Tel.: +420 261 009 780
Fax. +420 261 009 784

LATIN
AMERICA

FACOM S.L.A.
9786 Premier Parkway
Miramar, Florida 33025 USA
Tel: +1 954 624 1110
Fax: +1 954 624 1152

POLSKA Stanley Black & Decker Polska Sp. z o.o
ul. Postepu 21D, 02-676 Warszawa
Tel: +48 22 46 42 700
Fax: +48 22 46 42 701

France et internationale
FACOM S.A.S

6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99
91423 MORANGIS CEDEX - France

Tel: 01 64 54 45 45
Fax: 01 69 09 60 93
www.facom.com

En France, pour tous renseignements techniques sur l’outillage à main, téléphonez au : 01 64 54 45 14
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